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Előfizetési árak
Egész evre 10 korona, felévre 5 korona, negyedévre 

2 korona 50 fillér. Egyes szám ara 20 fillér. 
Hirdetések jutányosán számíttatnak.

Színészet Baján.
Szívből köszöntjiik a magyar nemzeti 

színművészet papnőit és papjait, akik egy
két nap múlva megjelennek közönünk. Imgy 
pangó kulturális életünkéi felújítsák, eleven, 
lüktető véri hozzanak szellemünknek fel
frissítésére. Tárt karokkal fogadjuk őket, 
akik fennen lobogtatják a magyarság lobo
góját, akik jó és rossz napokban egyaránt 
hívei annak a nem látható, de sziveinkben 
létező valaminek, aminek Nemzeti Géniusz 
a neve és amely sajna! még nem ural- i 
kodik mindenütt széles e hazában.

Ha van eszköz és van mód arra, hogy 
a holt betű megelevenedjék, ha van mód 
arra, hogy azt. amit nagy elmék, mint 
örökké becseset papírra vetettek, mindenki 
élvezhető alakban érzékelhesse és gyönyör
ködve okulhasson rajta, ügy u szil) játszás az, 
amelynek alkotásai bár elemei' természetűek, 
de a hatás, amelyet elérnek, lálhatallanid 
hosszan tartók.

Ma már nem képezheti vita tárgyéi az, 
hogy mily óriási hatása van a színészetnek 
ugy a magyarság, mint átalán a kuliura 
szempontjából. Ma már tudjuk, hogy a 
színművészet magyarító hatása egyrangú az 
iskola ilyen munkájával és úgy a modern, 
mint a classicus színdarabok előadása uj, 
meg uj anyagot szolgáltatnak a gondolat
világ felfrissítésére, annak uj táplálékkal 
való ellátására'.

Azonban hiába vau színészet, ha nincs 
közönség, amely a színészetet buzgón párt
fogolja. Milyen ambiczió vezesse az igazgatót 
és a színművészeket, ha nem látják, hogy 
fáradozásaikat figyelemmel kisérik és nem
csak szellemileg, hanem anyagilag is ho
norálják ?

Sajnálatos körülmény, hogy még min

dig nincs meg az a társadalmi kapocs, 
amely közel hozna egymáshoz a színészetet 
és a nagy közönséget. Sajnos, hogy még 
mindig nincs meg az a mozgató erő, amely 
a publikumnak eselieg beálló elernyedését 
meglörné. Mi azonban bízunk a hajai kö
zönség jóakaratában, a színészet iránt való 
szerelőiében és a nemzeti kultúráért min
denkor melegen dobogó szivében, hogy a 
színészetei és annak mivelöit minden téren 
felkarolja.

Nem ismerjük Bokody Aulai, az uj 
igazgató igazgatási elveit. Nem ismerjük a 
színtársulatot, amelyet magával hoz, de 
reméljük, hogy élénk gondoskodását lógja 

i képezni, miként szerezze meg a bajai kö
zönség szeretőiét és Imzgó pártoláséi.

A magunk részéről kívánjuk, hogy ez 
neki a legteljesebb mértékben sikerüljön. 
Azonban meg is akarjuk neki mondani, 
hogy ezt mivel érheti el. Élénk műsorral, 
összevágó előadásokkal. Ezen eszközökkel 

, győztek Haján az igazgatók, ezek nélkül 
pedig tengődtek. Ha az igazgató törődni lóg 
a publikum igényeivel, a bajai publikum sem 
fogja öt elhagyni.

Ilyen reményben köszöntjük a színtár
sulat tagjait körünkben.

Isten hozta őket!
Lengyel Manó.

Törvényszéki memorandum.
(I.) A folyó évi szeptember hó 4-én 

megtartott törvényhatósági bizottsági köz
gyűlés kötött marsrutát szabott azon bi
zottság elé, melyet a törvényszék vissza
állítása tárgyában benyújtandó emlékirat 
kidolgozásával megbízott, szorosan meg
hagyván neki, hogy 30 nap alatt ezen

munkával elkészüljön. Azok, kiknek részük 
voll a memorandum kiegészitésében, siettek 
a megbízásnak pontosan eleget lenni, nehogy 
esetleg az ő mulasztások miatt a záros 
határidőt meghosszabbítani kelljen és a vá
rosunk anyagi fellendülése szempontjából 
oly fontos terv a legcsekélyebb késedelmet 
szenvedje. A memorandum a kitűzött ter
minusra el is készüli és a mull hónap 15-én 
megtartott közgyűlés el is fogadta. Azóta 
tartottak még egy közgyűlést, de a me
morandum ügyét mélységes hallgatás bo
rítja.

A tapasztalat tanít bennünket arra, 
hogy a közügyek terén a legkisebb késle
kedés, a legparánvibb elodázás mily lohasz- 
li'ilag, mily bénilólag hat a közérdeklődésre; 
ha valahol a világon helye van e tapasz
talati igazságnak, ugy bizonyára nálunk, 
hol a közügyek iránti lelkesedés amúgy is 
csak nagyon vékony erecskékben buzog. 
Nálunk az érdeklődést folyton szitáid, folyton 
ébren kell tartani, ha nem akarjuk, hogy 
annak legutolsó szikrája is elhamvadjon. 
Hiszen egyikünk sem áltatja magát a tör
vényszék dolgában túl vérmes reményekkel 

a mi sivár körülményeink rögös talajá
ban a sanguinismus nem szokott buja haj
tásokban kifakadni - de azért méltán meg
követelhetjük. hogy ezen kiválóan fontos 
függő kérdés úgy és akként véglegeztessék, 
a mint azt városunk egész közéletére kiható 
nagy jelentősége egyenesen előírja és meg
szabja. Kifeszitett vitorlával megyünk neki 
a kérdés gyors megoldásának és ha egy 
darabig haladtunk, többé nem törődünk 
azzal, ha zátonyra kerül is hajónk. Pedig 
intéző köreink beláthatnák, hogy helytelen 
azon politika, mely mindinkább szaporítja 
ama közömbösök nagy táborát, kik vállvo- 
nogatva hajtogatják a hamleti mondást :

TÁ RCZ A.
röröskö vára.

I I<iry ( »y ulíi rajzához.

(h'ákiy nézem én. regényes
Vöröskö iára. képedéi!
Magas faladnál hajh, de. szárnyal 
■8 y/ íjiin yört terem a képzelet!

Szép vagy. Emlékedet beírtad 
Szírembe ; nem feledem el 
Xyilt homlokod' s a büszke erdőt. 
Mely, mint diadalát ölel.

Mint nayy királyt, magas önérzet 
Eönséges fénye rész körül : 
Elnézlek hosszan, és szírembe 
Meghódolás varázsa gyűl . . . .

Meghódolok neked, miként méy 
Meg nem hajoltam senkinek!
Rajiad találja férfilelkcm,
Amit ma százba nem lelek!

/í nyílt erőd' a színlelő szol 
Száműző, nayy nyugalmadat, 
Komoly felhőd mit hit ni ráyyra 
Kötötted gyakran áthalad . . .

Szép lombruhád és szép a mélyben 
Síi rögre lejtő kis patak : 
Hü yyermekid, a barna házak. 
Völgyedbe' rédve /illának . . .

De benned, nékem más a légszebb.
Miéit megválni nem tudok,
Mitől egész táj bája támad,
Mitől ragyog a homlokod :

Miért — tanulni ráyyra — hozzád 
Zarándokol a büszke szír:
Legszebb vagy:hogy nyugodtan állsz mey, 
Már száz vihar vsa tája rír!

.1. ‘JŐBsef

November.
(Hangulat.)

A „II A .’ A 1 IIIII I. A I*"  nrodoti tiin-zúja.
lila: Székely Alfréd.

Egész éjjel barangolok Vele, kcreszliil-kasul 
n fényes ulczákon, kar-karban, ugv mint azelőtt. 
Mini a novemberi éjszakák sűrű, nehéz köde, va
lami nyomasztó érzelem nehezedett lelkünkre, 
a nélkül, hogy szoba mertük volna foglalni azt, 
hogy egymást mar nem szeretjük, hogy hűvös, 
szürke november borong a mi lelkűnkben is.

Szomorú, lemondó mosolylyal néztünk egy
másra és mini fényes lündérálom lopózolt emlé
künkbe ifjúkori szerelmünknek bájos, de szomorú 
legendája.

(Hí. akkor még ifjak voltunk, mikor a május 
szerelmet és poézist leheli a természetbe és a mi 
szivünkbe.

Mini asszonu. mini másnak feleségéi Ívmér
tem meg egy bálteremben.

Szépséges, szép asszony volt .... pedig an

nak csak öt éve. azóta csak a tűz, csak a bolygó 
lidérezfény, mely szeméből sugárzik, — lett bá
gyadtabb, csak a rózsák kezdtek hervadni szép
séges arczán, csak észbontó mosolya lett fárad
tabb. csak selymes, szőke hajába lopózolt egy-kél 
hajszál — és mégis mi máskép vau ma minden, 
mint akkor ■—■ mikor a fojtó levegőjű bálterem 
egy fülkéjében a szerelem tüzelői kipirulton, a 
szenvedély mámorától égve, suttogta a szépséges, 
szép asszony, hogy ö is szerel, hogy ő is imád.

Kicsordul a könny szememből májusi sze
relmünk édes, felejthetetlen emlékére, megremeg 
a szivem végtelen szerelmünk tovatűntél!.

Vakon a szerelemtől, a mérhetetlen boldog
ságtól szerettük egymást és csaltuk azt a sze
gény, jó emberi, ki most a föld alatt van, az ön 
szerencsétlen férjét.

Akkor is ilyen hűvös, borús novemberi nap 
voll. mikor mint a téli éjszakák hideg, szürke 
köde nehezeden szivünkre jövő szerencsétlensé
günk szomorú balsejtelme.

Pedig akkor még imádtuk egymást azzal az 
öröknek, véghotetleimek hitt szerelemmel, melyet 

ugy gondoltunk —■ megszüntetni semmi sem 
lesz képes.

S mikor a boldogsága elvesztőn kétségbeesett 
férje öntudatra ébredi, majd, hogy bele nem örüli 
fájdalmas csalódásába, csalódott szerelmébe.

A mi szerelmünk amulettjét viseltem lelkem
ben, a mi szerelmünk képe lebegett elöltem, mi
kor azon a borongós novemberi hajnalon szem- 
beálltunk egymással.

Az ö oldalán a törvény, az én szivemben a 



BAJAI HÍRLAP. november 18.
1900.

„Mi néki Hecubii <’•< ö Heciibűnak. hogy 
megsirassa ?" vagy más szavakkal, miért 
fáradozzék közügybem mikor úgy is biztos 
a kudarcz.

Jó lesz tehál a törvényszéki memo
randumot a napirendre kitűzni és egy lelkes 
felhívásban a küldöttséghez való csatlako
zásra felhívni városunk közönséget, az első 
sorban erre hivatott pénzintézeteket, larsas 
egyleteket stb., még mielőtt az érdeklődés 
ezen ügy iránt teljesen megcsappan es a 
inenesztendö deputáezió egy-két emberre 
lesorvad. Szólítani kell a küldöttségben 
résztvevőket, nem pedig várni, inig jelent
keznek. mert nálunk bizony „mayáért a: 
iiyy kedvéért" elkeserítve a múllak ta
pasztalatai által nem igen heviilnek.

Szinligyi viszonyok.
(A „Zombor és Vicl<>ke“ válasza.)

A Zombor és Vidéke"' csütörtöki száma a 
következőkben reflektál lapunk mull heti számában 
„Szinügvi viszonyaink és a vidéki színészét reformja" 
czim alatt megjelent vezérczikkünkre:

Ezekre az a megjegyzésünk, hogy a mi 
czikkünknek nem az volt a ezélja. hogy a bajaiknak 
oktatásokat adjunk. Mi csakis azt az egyszerű 
tényt akartuk konstatálni, hogy Bajával való vi
szonyunkból reánk csakis hátrány származott.

Abból, hogy Deák Péter a zombori szinügvi 
bizottság elé azt a kérelmet terjesztette, miszerint 
deczember végén a társulatot meg akarja osztani: 
„hogy Baján is jálszhassék" : és hogy Báján is 
járt ebből a őzéiből; még a legkevésbbé sem 
következik az. hogy Báján egy jó társulatnak fenn
tartása biztosítva van. Deák Péter idei társulata 
a zombori igényeket kielégíti. Jó vidéki társulat. 
Megosztani, vagy belőle valamit elvenni, anélkül, 
hogy az értéke nullává ne váljék: nem lehel. Ha 
a zombori szinügvi bizottság beleegyezett volna 
abba, hogy Deák Péter színtársulatát „megossza” 
akkor Baja nem elsőrendű társulatot tartott volna 
el deczember végén, hanem: valóságos kocza- 
bandát. a minőt még az ellenségeinknek sem ki
várniuk.

Elismerjük a „Bajai Hirlap"-pal együtt, hogy 
„sok még ebben az irányban a lenni való." Most 
a megfelelő színi kerületek csillagzatában haladunk. 
Hajának is, Zombornak is az lesz a szerencséje, 
ha megfelelő szinikeriiletbe kerül.

És már most legyen szent a béke! Mi szí
vesen fogunk t. laptársunkkal együtt azon kultu
rális feladat zsoldjába állani. hogy a színészet a 
vidéken egészséges alapra fektelessek és erkölcsi 
színvonala emeltessék.

legyőzhetetlen szerelem, mely megutalmázolt en
gem. neki halnia kelleti, kardom halaira sebezte.

Most tehát egymáséi lehettünk minden aka
dály nélkül és a lelkiisinerel szava elől egymás 
szerelmében kerestünk menedéket.

De boldogságunk nem tartott sokáig. Ölelő 
karjaink közé egy hideg árny ékelte magul, lel
kűnkben egy véres arez ütött lányát.

És ha szeretni akartuk egymást, ha szivün
ket — úgy éreztük — a régi nagy tűz. hevíti, 
mint ködhomályban megjelenik elöltem a szürke 
avar, melyen novemberi ködös hajnalon kél férfi 
áll egymással szemben . . . Kezükben véresek a 
kardok ... az egyik elesik . . . vércseppek áztat
ják a száraz, novemberi, dérlepto avart. Az egyik 
vércsepp bemocskolta az én kezemet is és azl 
nem mossa le semmi sem.

Megreszket a karja karomban, könny csor
dul szemébe, szerelmünket temetjük, a mi végte
len igaz szerelmünkéi. És csak ámítjuk egymást 
hideg szívvel, hideg csókkal ölelő karjaink kö
zött a megcsalt férj hideg, véres árnyával.

♦» ♦
Égész éjjel barangolok Vele, keresztiil-kasul 

a fényes utczákon, kar-karlmn. úgy mint az elölt. 
Miid a novemberi éjszakák nehéz, szürke köde, 
valami nyomasztó érzelem nehezedik lelkünkre, 
a nélkül, hogy szóba mernénk foglalni, hogy egy
mást már nem szeretjük, hogy hűvös szürke no
vember borong a ml lelkűnkben is.

Szomorú, lemondó mosolylyal nézünk egy
másra és mint fényes tündérálom lopózik emlé
künkbe ifjúkori szerelmünk bájos, de szomorú 
legendája.

Helybeli és vidéki hírek.
Erzsébet királyné emlékezete. A királyim em

lékére folyó hó |!l-en Erz-cbel llii|>j:in d. e. 9' 2 
órakor iskolai gyásziiimepel larlauak az állami 
tanitókép:/: intézetben. melyre az érdeklődő szülő
ket és az iskola baráliiil liszleleltel meghívja az 
igazgatóság.

Házasság, /)r. /•7<r/í//o/ Zsupnond helybeli 
ügyvéd és a bajai ifjúság kedvelt Ingja folyó h<> 

én esküszik örök hűseget a diinapalaji izr. 
templomban Malter Irén úrhölgynek.

Kinevezés. A m. kir. ig.izságiigyiiiiiiiszler 
. Bobár Islrán szabadkai kir. törvényszéki írnokot, 

ki pár évvel ezelőtt a helybeli kir. járásbíró
ságnál volt alkalmazva a zenlai kir. járásbíró
sághoz segéd lelekköny vezet övé kinevezte.

Ruhakiosztás. A bajai izr. iskolákban f. ho 
15-én d. e. 39 tini a hitközség, d. u. pedig 26 
leányt a bajai izr. nöegylol látóit el meleg leli 
ruhával.

Színházi jelentés. Vettük a következő szín
házi jelentest: Tisztelettel értesítem Baja varos 
nagyérdemű müpárloló közönséget, hogy a maros- 
vásarhelyi jól szervezett (Irama-, vígjáték-, nép 
színmű-, operetté- és opera-társulatommal szeren
csés voltam az idei téli idényre az előadási en
gedélyi megnyerni es előadásaim sorozatai folyó 
éri november hó 20-án megkezdeni. Műsorom a 
fővárosi újdonságokat is felöli. Társulatom név
sora. Műszaki személyzet : Bokody An’al, igazga
tó, főrendező. Farkas Béla, titkár. Déltáv Nándor, 
vígjáték es operet e rendező. Bethleni László, nép
színmű rendező. Németh Naczi, karmester. opera 
rendező. Előadó személyzet: Nők: Bokodyné Má
té Róza, drámai hősnő, társalgási. Gőz Aranka, 
szende színésznő. Monti Elma, Medgyesi Erzsiké. 
Bandi Rózsi. U. Dombi Ilka, operetté, opera és 
népszínmű énekesnők. Deltaync V. Rózsa, drámai 
anya. Farkasné Ilon, comika. Bokody Marosa, na- 
iva. Lángliné Irma, társalgási színésznő. Kováé*  
Lidi. Bokor Kálmánná, Panyiczky Irina, Mészáros 
Lujza. Nagy Kata, holtai Erzsiké. II. Györki Ma
liid. segédsziiiésznök és kardalo-ok. Férfiak; Bo
kody Aulai, jellem ábrázoló. Ilellay Nándor. sza
lon színész, operetté billió. Farkas Béla, hős és 
jellem színész. Bethleni László, operelle. opera 
es népszínmű bariton. Rónay Karoly, operetté te
nor. Margitay (ívnia, hős szerelmes. Halmi Jeni), 
lírai szerelmes. Benedek Andor, társalgási színész. 
Ujváry Karoly, operelle tenor hulló, comikns. 
Jámbori Károly, apaszinész. Lángli Jenő. Perczol 
Oszkár. Bokor Kálmán. Győri Árpád. Panyiczky 
Gyula, Hamvas István, segédszineszek es karda
losok. Bokody Margitka. Bokor Kálmánka es 
lleltay Béczy gyermekszereplők. Bokody Aulai, 
színigazgató. Az előadások sorozatát a „Váljunk 
el” es a „Rang é> Mód" ez. kitűnő színdarabok
kal es egy operettel fogják megnyitni. Fölkér
jük a közönségét a pártolásra és bízunk benne, 
hogy a direktor úr is oda fog törekedni, hogy a 
közönség igényeit kielégítse.

A nevelönö mulat. A „Bácskai Hírlap” bán 
olvassuk. Bajáról írják : Slegmüller Hugó bajai 
inagánhivalalnok körülbelül kel hónap elölt egy 
franczia nevelőnői fogadott fel gyermekei melle. 
A nevelönö jó modorával megnyerte Stegmüllerék 
bizalmát, hogy teljesen rcábizlák gyermekeik gon
dozását. A nevelönö azonban rútul visszaéli e bi
zalommal. Mikor Stegmüllerék a városban lelt lá
togatásukról majorbeli lakásukra hazatérték, az 
udvarban siránkozást és jajgatást hallottak. Ku
tatván ennek okai, csakhamar megtalálták gyer
mekeiket az udvarban lévő pocsolyában felrengve, 
teljesen sáros állapotban. A megrémült anya rög
tön észrevette, hogy a gyermekek teljesen része
gek. A szülök bevitték a gyermekeket a lakásba, 
a hol az étteremben 2 üres champagner és 3 üres 
cognaeos üveg és egy nagy dőzsölés nyomait 
látták. A nevelőnő a gyermekekkel és cselédek
kel. a házbeliek lávollélébcn nagy mulatságot ren
dezett és nyomtalanul eltűnt. A lelkiismeretlen 
nevelönö ellen Stegmüllerék meglelték a följelen
tést Az egészből pedig csak annyi igaz, hogy 
Baján Slegmüller nevű ember nem is létezik. 
Nem tudjuk föllógni, hogyan történhetik az oly 

I sűrűn, hogy vidéki laptársaink egyre-másra fölül
nek egyes izetlcnkedö emberek agyrémeinek.

Iparkamarai ülés. A szegedi kereskedelmi < > 
iparkamara 1900. évi november hó l'.l én (hétfőn) 
délután a kamarai székház termében ülést tart a 
következő tárgysorozattal: I. A jegyzőkönyv hite
lesítésére kél tag kiküldése. 2. Elnöki jelentések. 
3. Titkári jelenles hz iroda tevékenységéről. 4. 

i Inlerpellácziók es indítványok. 5, A kereskcdolcm- 
| ügyi miniszter 39548. számú leirata a kefe gyáruk- 
| bán tervezeti egészségügyi rendelkezések véleménye- 

zéséért. (Az iparoszlály javaslatával.) 6. A keres
kedelemügyi miniszter 56351. számú leirata a 
közös hadsereg ez évi bőrnemii lölszerclési szük
ségleteinek kisipari szállilása ügyeben. (Az ipar
osztály javaslatával.) 7 A kereskedelemügyi mi
niszter 67174. szánni leirata az üres sörö< palaez- 
kokra engedélyezel! vasúti ritcldij-kedrezméng 
kiterjesztéséről. (Az elnökség jelenlétével.) 8. .\ 
kereskedelemügyi miniszter 70005. szűnni leirata

a liólabda-rendszer alapjai! eszközölt eladások ti
lalmáról. 9. A honvédelmi miniszter 71574. sz._ 
leirata a honrédségi hildieli s:állitások eloszlásáról. 
(Az iparoszlály jelentési vel.) 10. Az elnökség |)(. 
mulatja a vamtaril'a es a kereskedelmi szerződések 
iigvében toll fölterjesztést, (A közös bizottság je
lentésével.) 11. Csongrád varim-nye közigazgatási 
bizottságának átirata a Szegvar. Mindszenl, Kis
telek. Horgos községek vaséihoz vi zelő inűiilain 
a vámszedési jOí! vclcméiivczcsecrt. (A közös bi- 
zoltság iaviislalával.) 12. Szeded város lanáesának 
ál írnia a Wodiáiier-alapilvány segélyösszegeinek 
odailelese ügyében. (Bizottsági javaslattal.) 13. 
Szentes váres lanáesának álirala szakvéleményért. 
(Az iparoszlály javaslnta.) 14. A belgrádi konzu
látus átirata a szerbiai osztrák és magyar segélyzö 
egyesüld lámogatásaérl. (Bizottsági javaslattal.) 
lö. A budapesti pi'isla- és távirda-igazgató átirata 
a Stiyeili i>óstiu-<iiiilSi'i‘nili'tlséij véleményezése ügyé
ben. (A közös bizottság javaslatával.) Ili. A sze
gedi lövámbivalal álirata a hivatalos órák meg
állapítása ügyeben. (A közös bizottság javaslatával.) 
17. A zenlai iparleslüiel átirala két kérvényének 
a kcreskedelomiigyi miniszterhez való fölterjesz
téséért. 18. .1 Viiríis>iKirt!i szoborbizotlsáy meg
keresése. (Bizottsági javaslattal.) 19. A zenlai 
ipiiroslmioncziskola vezetőségének átirata az iparos 
seiiédek toriibbképzö tanfolyamának segélyezéséért. 
(Bizottsági javaslattal.)

Lopás. /?</. Sándor a „Nemzeti Szálloda" 
piccolója f. hó 13-án hajnalban feküdt le boldogan 
és büszkén, mert kél 20 koronás jogos tulajdonosa 
volt. Sajnos, csak volt, mert reggelre kelve, ta
pasztalta, hogy nincs pénz. Úgy történt ugyanis, 
hogv Kubalor Márton iniixh'iics a pénzt ellopta 
es elszök'ill. Most körözik.

Öngyilkosság. liildi Ferenc: bajai napszámos 
folyó hó II-én este a vonalon lökrészeg állapot
ban lopott. A rendőrségre kísértetvén, ki sem volt 
hallgatható. Azonban erdei lopásért I napi elzá
rással leven megterhelve, zárkába lellek, ahol 
zsebkendőjével az ajtó sarkara fölakasztotta magát 
és meghall.

Idyll. R. bajai polgár a mull bel egyik nap 
jan erősen morfondírozott, aminek eredményeképen 
kisütötte, hogy barom egész napja nem limipolván. 
csinál magának egy görbe napol, illetve éjszakát. 
A szól, lelt követte es este 7 órakor már ivott. 
Ezt a bölcs munkáját csak hajnali 4 órakor fe
jezte be. mikor is a muri betetőzéséül ellátogatott 
M.-lioz, aki csinos menyecske és akiről föltette, 
hogy elfogadja reggel 4 órakor is a látogatást. 
Elindult tehát es az éj sötétjében megkopogtalla 
nem a menyecske, hanem S. polgártárs kapuja!. 
A házban nagymosás lévén, a mosónők beeresz- 
lellék a lökrészeg atyafit, aki bebódorgolt a szobába. 
S. úr fölijed és elkiáltja magát: „Ki az?” R. úr 
megijed es somfordái kifelé, S. ur utána es jól 
elrakja. Addig piifölle zsiványl vélvén benne 
míg a félreértés kiderült és R. úr lemondott az 
ejieli c.xciirsiókr >1.

Színészetünk reformja, (b-áf FrsieHch Andor 
a vidéki színészet felügyelője, f. bő 13-íiii. kedden 
rt'ggeli vonallal Szabadkara érkezett. Ugyanaznap 
délután a báesmegyei szinikerülel megalkotása 
ügyében a városháza tanácstermében ülés volt, 
amelyre ugy a sziniigyi bizottság tagjai, mint 
a sziliügy iránt érdeklődök hivatalosak voltak. A 
mozgalmas iilésrö!, a kövidkezö. ben
nünket is érdeklő mozzanatokat emeljük ki : 
A vita tárgyát az képezte, bogy tiilajdonképcn 
mely városokból állítlassék össze a kerület. Cso
dálatos. hogy abban mindnyájan megegyezlek, 
hogy (*  részben Zomborral szóba se áManak. ilelve. 
az meg csak szóba sem került. Szoba jött Sza
badka. Haja,. Szentes és Újvidék. A kérdéshez 
hozzászólt a többek közt Fchmaiisz Endre főispá
nunk is. és általában az a hangulat uralkodóit 

különösen a főispán úr érvelésére hogy 
Szabadkának a léli saisonből engedni kell, hogy 
ezzel is kedvet csináljon a varosoknak a belépésre. 

Ez tehát reánk nézve kedvezőnek mutatkozó 
fordulat, melyért eleve is őszinte köszönettel adó
zunk érdemdús főispánunknak. A színi Kerület 
megalkotása, különben elvben kimondatott.

Műkedvelői előadás. A garai műkedvelők Ga 
rán, lolyo évi november hó 21-én jolékonyczéhi 
..hangversenyt és táncmulatságot" tartanak, a követ
kező műsorral: (‘.sokonay-nyilány. Keler Bélától, 
op. 139. négy kézre, zongorán előadják : Eise- 
mann Mihály gákovai tanító ur és Gárzsik Lajos 
káplán ur. Vadászdal, Aslholz F.-löl 4 szólamu 
vegyeskar, előadja a műkedvelők énekkara. Air 
varié, (.ti. de Beriol-lól, op. 12. hegedűn zongo- 
rakisércllel, előadják: Dr. Malcsiner Emil, garai 
közs. orvos ur es Gárzsik Lajos káplán ur. Pelöli 
költészete. Felolvasás. Tartja Triscbler Károly ur 
(Don Carlos). Magyar népdalok. Czimbalmon elő
adja Tóth Jeiui laniló nr. A vándor, Schuberlli 
F.-löl. Miidal, énekli Tumbász Mariska tanítónő 
k. a., zongorán kiseri Gárzsik Lajos káplán nr. 
Resígnalion. Dancla K.-lól op. 59. h) Magvar áb
ránd. Geisinger Ivántól, op. 89.. hegedűn zongo- 
rakiserellel, előadjak: Dr. Malcsiner Emil, garai 
közs. orvos ur es Garzók Lajos káplán ur. A 
kony. Wilt F.-löl. négyszólamú vegyeskar, előadja 
a műkedvelők énekkara. Paraszt és költi), Suppe 
F.-löl, 217. op. négy kézre, zongorán előadják: 
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Penninger József, rigyiczai káiilor-laniló ur és 
Gárzsik Lajos káplán ur. Belépti dij személyen
ként 1 kor. 20 fii.. családjegy 2 kor. 40 fii. Kez
dete este 8 órakor.

Ingyen ügyvéd a munkasoknak. Ilii- • jár. hogy 
a lödlmivelesügyi miniszter a gazdasági munkások 
védelmére jogtanácsost rendel. A miniszter nagyobb 
összegei szánt ügyvédek díjazására, akik a gaz
dasági munkások ügyeit védik. Nagyon helyen 
volna, ha nemcsak a mezei munkásokra, hanoin 
a lobbi munkásokra is kiterjesztenék a díjtalan 
jogvédelmet.

Eltiint kötvények. Horváth Mihály bajai lakos 
a minap az esti vonattal Szabadkara jött, hogy 
adósaitól követelését behajtsa, (iönezö Maria isme
rősénél szállt meg. Lefeküdtek és a kötvényeket ka
bátja zsebeben hagyta. Mikor reggel felébredt 
kereste értékpapírjait, (le nem találta. Panaszt lelt 
a rendőrségnél, ahova beidézlek Gőnczö Marit, aki 
bevallotta, hogy az Ő-IO korona értékül kötvények 
nála vannak, de nem lopla el azokat, hanem 
ajándékba kapta Morváidtól egy pasztoróráérl. A 
rendőrség nem igen hitte el a védekezést és meg
indította a büntető eljárást.

Az ál Odeschali herczeg Szabadkan. Emlitettük 
már. hogy Simái Gyulát az országos szélhámost 
a esendÖrség elfogta. A heten kel börtönül’ 
Szabadkara hozta és átadták a kir. ügyészségnek 
és azonnal börtönbe zárták. Simáit a Baján és 
Szabadkán elkövetett szédelgései miatt, továbbá a 
német nevelőnőlől ellopott 160 korona miatt von
jak itt felelőségre és azután átadják a többi öl 
kereső hatóságnak.

Tífusz járvány Zentán. A k <1 vezet hm és 
szeszélye*  időjárás következtében a tífusz jarvany- 
szeriih'g fellépett. Naponkint 20 30 megbetegedés
fordul elő s vannak házak, hol 2 3 beteg is fek
szik tífuszban. Szerencsére azonban a betegség 
enyhe lefolyású, ugv hogy halállal ritkán végződik.

Talált hulla. Folyó ho 4-én reggel 6 óra 
tájban Filipovits Konrád bezdáni illetőségű bajos 
egv 40 evesnek látszó férfi hulláját fogta ki a 
fürdőház közelében a Ferenez-csalornaból. A hulla 
magas, nyúlánk termetű, vöröses hajú, szőke 
szemöldökű, ritka vöröses bajuszai férfiúé, öltö
zéke : szürke posztó nadrág és kabát, fekete bá
rányból’ sipka, szürke teli harisnya és bőrpapnes 
a lábán. Kinézése és öltözéke után ítélve német 
ember lehetett a szerencsétlen.

Néppárt a Bácskában. Bácskának legmagya- 
rahb községében Csanlavéron kezdi meg a nép
párt hódiló körútját. Hogy csakugyan hódiló lesz.- 
e éz nem járnak-e úgy itt is a reverendás költé
sek mint Erdélyben, ahol záptojással dobállak 
meg őket az majd elválik. Egyelőre gyűlést hir
dettek. Bezerédy Istvántól akarják elhódítani a 
a kerületet, akit tisztel és becsül minben választó 
polgár. Hogy lesz-e valami eredménye ennek a 
mozgolódásnak az a jövő titka. Gsanlavéri tudó
sítónk a következőket Írja; Néppárti gyűlés. Csan
lavéron f. hó 18-an néppárti gyűlés less/, és pé
tiig a következő programmal; Elnöki megnyitó, 
tartja br. Kuss Ivor. Mit lett a néppárt? Tartja 
Major Eerencz orsz. gy. képviselő. A nép jogai es 
kötelességei. Tartja Bonilz Ferenez az Alkotmány 
szerkesztője. A néppártról bunyeváez nyelven 
(kinek?) Hegedűs Lenárd szabadkai káplán fgg 
beszelni.

Merénylet egy primadonna ellen. Adán az most 
a szenzáezió, hogy egy szerelmes ifjú ember négy 
ízben ralöll az adai színtársulat szemelenyére, 
egy bizonyara bájos színésznőre. Az adai Rómeó, 
névszódul Tajli Péter, a szerelmével üldözte Ke 
czeri Viktóriát, az Adan időző vándor színtársu
lat primadonnáját. A színésznő azonban nem. 
méltatta figyelemre a szerelmes embert. Hiába 
volt kérés, könyörgés, a sok éjjeli zene, szenve
délyes szerelmes levél, a leány ügyel sem vetett 
az emberre. Az adai Rómeó a leány közönve 
végleg elkcscrilelle és szombaton este egy löves
se! akart elégtételt venni az elutasításokért. Elő
adás után egy sarok mögül ralöll Keez.eri Viktó
riára. A leány nyomban jelentette ezt a csondör- 
sógnél, de hamarosan nem sikerüli megtudni, ki 
volt a merénylő. Mert nem is sejtették, hogy ép
pen az az ember akarja meggyilkolni, aki folyton 
azt állította, hogy a legjobban szereli az egész 
világon. Másnap reggel, mikor a leány próbára 
ment, az ulezasarokról elöugrolt Tajli Péter és 
most háromszor lőtt a leányra. A gólyok czéll lé
vesztetlek. Az iilczan csoportosulás támadt •”> 
Tajlil aludtak a esondörségnek. Az élelmes szín
igazgató nyomban a helyzet magaslatára emelke
dett és meg aznap a következő módón hirdette 
az előadást. ,.A négyszeres halai lorkalml cso
dálatos módón megszabadult Keez.eri Viktória föl - 

léptével, díszelőadás." A közönség, mely eddig 
jégközönyl tanúsítót I az clöada-ok iránt, e napon 
valósaggal verekedett a jegyekért, úgy. hogy a 
pénztárnál hivatalos erővel kellett főnliirlani a ren
del. Ma-nap ismét zsúfolásig meglelt a színház. 
Az adai Rómeó tehát négy lövesse! labra állítot
ta a nélkülözéssel küzdő vándor színtársulatot. 
Az imádott leányt, amikor kihallgatlak, ki is je
lentette. hogy nem kívánja Tajli Péter megbün
tetését, hiszen neki köszönheti az adai színtársu
lat, hogy megmenekült a nyomortól.

CSARNOK.

Amit az asszony akar .. .
Irta : Molnár Gyula.

B á n y a y : (elegáns jacquetteben. karján vilá
gosszürke felöítöved, kezében puha nemez-kalappal 
és ezüstfogantyns bottal, a boudoirba lép. ahol a 
felesége. Katinka, a tükör elölt ülve, szemlél tart 
loilctleje fölött. Ill-oll egy-egv haj lurtöcskél simít 
felre vagy meg jobban a homlokara húzza, aztán 
a csipkés lichu-l igazgatja. Bányay kissé türel
metlen.): Kedveském . . . en már azt hitlem . . .

Kati nka: (Mérgesen.): Mindjárt . . . Mind
járt . . . I Ha a nyakamra jösz. akkor solisc ké
szülök el . . .

Banyay : Drágám, én nem akarlak zavarni
. . . söl. ha utadban vagyok . . .

Katinka: (Hirtelen mozdulattal) Maradj! 
Hiszen mar csak egy másodperczig tart! . . .

Banyay: Akkor le sem teszem a felöltő
met . . .

Kati n k a : Nagyon helyes !
(A másodperezek időtartama iránt Katinka 

nem bir kellő tájékozottsággal es Banyai türel
metlenül jár le-föl : majd megáll a szoba köze 
pen. kiveszi óráját es nem minden ezélzas nélkül 
koppinlja össze födelét.)

B a n y a y : Hm ! Nyolcz óra !
Katinka: (Meg se mozdul) Éppen ideje, 

hogy menjünk . . .
Bányay: (Sóhajtva) Mire vacsorához ju

tunk. félóra is beletelik . . . Pedig ma igazan éhes 
vagyok . . .

Katinka: (Abbahagyja a rizsporozást és 
forgatható székén férje felé gördül) Apropos ! Hol 
vacsorázunk ma ?

Bá n y a y : (Közönyös arczczal) Ahol tetszik 
kedvesem . . .

Katinka: Akkor hát olt. ahol a múlt va
sárnap is. (Kémleli férjé vonásait.)

Bányay: (Elvörösödik, kezeit ökölbe szo
rítja s hamar a zsebebe dugja) I gy látszik, jól 
sejtellem . . . Ez az egyetlen hely — ahova ma 
nem megyek.

Kati n ka : (Nyugodtan visszagördili széket 
a tükör felé s újra kezébe veszi a rizsporos szar- 
vasbőrl) Mi kifogásod van ellene ?

Banyay: Semmi! De az ember nem azért 
megy vendéglőbe, hogy halálra bosszantsak !

K a I i n k a : Nem érlelek . . .
Bányay : Ö, le jól tudod, kiről van szó 

. . . Gézáról, fiatal barátodról, aki bizonyosan olt 
var egy szamunkra lefoglalt asztalnál! Biztosra 
veszi, hogy odamegyünk. Mar pedig ebből semmi 

i se lesz !
Katinka: (Gúnyos mosolylyal) Csak nem 

vagy féltékeny reá ?
B á n y a y : Ah. dehogy ! . . . Nem vagyok 

féltékeny. De ma egy kis furfangra határoztam (‘1 
magam. Föltettem magamban, hogy rád bízom a 
vendéglő megválasztását, csupán azért, hogy ép
pen abba ne menjek, melyet ki fogsz jelölni. 
Megbocsáss, de ez volt a legbiztosabb módja an
nak. hogy e lejfölösképü. unalmas emberkétől ez 
egyszer legalább megszabaduljak. Ah ! . . . hisz ez 
tűrhetetlen !.. . Odaczövekeli magát az uszályodra, 
ostoba szemeit rád mereszti . . . engem olybá vesz, 
mintha olt se volnék ! . . .Ha szólok hozzá, olyan 
szórakozott, olyan zavart, hogy meg se hallja ! 
A szavaidat lesi és elfojtott sóhajokat szőrit visz- 
sza magába . . . No tudod, ez egy kissé sok ! Egy 
Imszonkéléves kötök . . . Már megengeded . . .

Ka I i n k a : (Eg)kedvűén) Ostobaság ! . . . Ne 
beszéljünk róla. Egyszerűen máshol fogunk vacso
ráim I

Banyay: Valahol, ahol pompás czigány 
zene van . . . nemde ?

Kai i nka : Sajnálom, de én ma nem v. - 
gyök ezigányzonéro diszponálva . . .

Banyay: Nem vagy czigányzenére disz
ponálva ? Ez baj ! Akkor hál keresünk valami 
csendes, előkelő és nyugodt helyet . . .

Katinka: Nem. barátom. Azokra a túlsá
gosán előkelő es nyugodt helyekre az ismerőseink 
nem járnak . . . Elszigetelni magam a világtól 
semmi kedvem semmi kedvem.

B á n y a y : Tudok én olyan hotelt is, ahová 
igen sok ismerősünk jár.

Katinka: Nyakig ülni ismerősök - < jóba- 
rálok közt ? . . . Nem. barátom! ahoz nincs ked
vem. Nem akarom pagodli módjára a léiéinél bil
legetni jobbra-balra . . . előre-íiálra. Egyebet se 
tennék, mint visszaköszönnek az érkezőknek s 
búcsút intenék a távozóknak. (Kezével egy kis 
kiöllöll nyelvű kínai szobrocska léjére ül. amely 
nyomban a nyelvét öllögeli és fejét bólogatja.) 
Így ni !

Bányay : Igazad van . . . tökéletesen iga
zad ! Nem marad inas halra . . . (akadozva) mint 
a . . .

Kati nka : (Hevesen férjé fele gördíti szé
kel) Csak nem akarsz ekzotikus fejedelmet látni?...

B á n y a y : Miért gondolod ?
Kati n k a : Vagy izgat az a gondolat, hogy 

ahova leülsz, ott másfél óv előtt n kupurtalni ma
haradzsa vacsorázott.

B á n y a y : Kicsoda ?
Káli n k a : Szertartásos merevséggel óhaj

tanál helyei foglalni . . . Kinyújtott karokkal szelni 
lol a sültei . . . A/.lán nagy kerülőt tenni a villá
val, úgy dugni szájadba a falatot . . . Gyakorolni 
akarod magadal a ..Kinőni társalkodó" szabályai
ban ! . . .

B a n y a y : Istenem I Hisz oda megyek, ahová 
te akarsz! (Kiveszi óráját.) Kél kilenc/.! És milyen 
ebes vagyok . . . Nem határoznád el magad va
lamire ?

Katinka: (Egy marlyr lemondásával :) Ha 
tudná, hogy nekem mennyire mindegy! . . Ahova 
ön akarja barátom !

Bányay: Várjunk csak! Van egy kitűnő 
ötletem. Ismerek egy vendéglőt. Nagyon nevezetes 
egy hely . . . Van zaj is, ha akarod, van csend 
is. ha úgy tetszik. Kinin ülhetünk a kertben, s be
vonulhatunk a szalonba . . . vagy a szeparébe. 
Bemélem. ez ellen nincs kifogásod?

K a I i n k a : (Orríintoritva.) Képzelem azt a 
dicsői helyet ! Te ! Nem akarsz talán írókat, mű
vészeket megbámulni ? Oda ugyan nem megyek !

B a n y a y : (kitörve) Kedvesem . . . akkor 
keresd ki azt a kiváltságos helyei, a melyei mél
tónak tartasz a becses személyünkhöz. Rajta, mert 

1 elájulok az éhségtől.
Kati n k a : (ironikusan) Istenem, mintha az 

I olyan nehéz volna ! Ott van mindjárt a Margil- 
; sziget !

Bányay: Eltaláltad! Októberben — Mar- 
i gitszigcl !

Katinka: (Gúnyosan) Ne tessék ideges
kedni. . . . Van még más is a világon. Menjünk 
hat a hűvös völgy be,

B a n y a y : (Szörnyüködve) Háromnegyed 
kilenczkor a hüvösvölgybe ! ?

Kati n k a : (Úgy lesz, mintha kétségbe volna 
esve) De végre is . . . lehelnék én arról, hogy le 
minden vendéglő ellen idiosynkrasiál táplálsz, ha 
azt hiszed, hogy olt nekem valami ismerősöm 
akad. Hal akkor ne menjünk sehová! Maradjunk 
itthon. Hgy sincs már semmi kedvem elmenni . . . 
(Nyomulókkal) pedig idehaza nincs vacsorám !

Bányay: (Kiveszi óráját, kétségbeeséssel) 
Pont kilencz !

Katinka: No lám! Ily későn talán nem 
is érdemes elmenni . . .

Bányay: Ördögbe is . . . ne volna érde
mes. ha az ember olyan éhes mint egy farkas. 
Menjünk akárhova kedvesem . . . induljunk !

Katinka: Lassúk csak fiacskám. Ragasz
kodni ahhoz, hogy czigúnyzenél hallgass ? . . .

B á n y a y : Nem ragaszkodom máshoz, mint 
hogy vacsorái kapjak !

K a l i n k a : Ah, mi jut eszembe ! Hisz mull 
vasárnap is czigányzenél hallgattunk . . .

Banyay: (Meglepetéssel.) Ne mondd! No 
erre igazán nem gondoltam !

Katinka : S ugv tudom, hogy mais . . . 
Banyay: De hál akkor mért nem szóltál 

erről mindjárt ?
K a I i n ka : Szóltam volna . . . de . . .
Bányay : Nagyszerű ! . . . Ha van czigány- 

zene . .. hisz akkor . . .
K a (inka: De nem lehetetlen ám. hogy ez 

a bolondos Géza . . . söl bizonyosra veszem, hogy 
olt lesz.

Banyay : Ah. kérlek . . . Bánom is én ! 
Törődöm is én vele ! Tőlem ugyan olt lehet ! 
Meg a‘ k( ■ne, hogy nihilül ne mehetnék oda va
csorázni, ahová éppen n kedvem tartja I . . . Iga
zán nevetséges . . .

Kati nka : Eszerint oda akarsz menni ? 
Bányay: De hát mert ne akarnék? 
Kati n k a : Egy föltétel alatt, barátom . .

Hogy holnap nem fogja a szememre hányni, hogy 
én akartam.

Bán y a v : (Megkönnyebfllvc) Kijelentem ün
nepélyesen, hogy ismét oll akarok vacsorázni 
és sehol máshol I Meg van nyugtatva ?

Káli n k a : (Csodás frissességgel fölugrik a 
székéről, egészen útra kész ; már a boát is a 
nyaka köré csavarta.) : Ha úgy tetszik, kedvesem, 
mellétünk I
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Kapható minden jobb kereskedésben.

ÍZT LVKÁCSFVROÖI
.. .4

ICEH TISZTA
■-A-ÁÚ.

BICARBOHAT

ÁSVÁHYVIZ
kapható: 

FÜSZERKERESKEDÉSEKBEM 
VENOÉC.LOKBEM 

És minden vasúti 
ETKEZÖ KOCSIBAN.

I *_______ Jl
Több száz kiváló orvos által a;: ríva. A legizletc- 

sebb és legolcsóbb ásványvíz.
Baján:

Stern Hugó. Dreschsr Gyula. Gludovácz 
Ferencz utóda. Sarffenberger Lajos. Bruck 
Pál és Stampfl Jenő jól felszerelt fűszer-, 
ásványvíz csemege- és kereskedésében.
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I«T Valódi tiszta ~?*9

TÖRKÖLYPÁLINKA
ALI,AGA OTTÓ 

szőlő és borgazdaságából. 
Kapható eredeti lepecsételt lelliteres üve
gekben Stampfl Jenő és Zwillinger Salamon 

kereskedésében.
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BÉRHÁZÁBAN 
egy ;i főtérre néző 

kiadó.
-.js kjí íjí $

’toX-'toX-V.■*<.

A Hódiig (vall Tóth K.) ulczáhan 

a hozzá tartozó mellékhelyisé
gekkel együtt azonnal (kisadó.

Bővebb értesítési nyújt

özv. Gludovácz Ferenczné.

Szén-eladás.
Van szerencséin a nagyérdemű közönség 
szives tudomására hozni, hogy az idén is 
nagy készletei tartok különféle szenekből, 
melyeket a következő árak mellett szállítok:

100 kg. elsőrendű salgó tarjáni 2 kor 90 fii.
100 kg. legjobb minőségű szalon 

szén..............................4 kor fii.
100 kg. legjobb minőségű kox 4 kor 40 fii.

A szállítás saját kocsimon, díjmentesen tör
ténik. A pontos mérlegelésért felelősséget 
vállalok. Kaphaló továbbá b Ü k k - f a S Z é 11 
(vasaláshoz) a legolcsóbb ár mellell.

Tisztelellel

PODVINETZ.
I 'ö-ii I <• z ;t, Kobeli'iiuscli-léle ház.
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o KIEGYEZÉSEKET o
2

w és azoknak kezesség mellett való pontos ki- c o
vitelét átvesszük szükségben lévő kereskedőktől

ő ingatlan és földbirtokosoktól, továbbá kiesz-0 közlünk mindennemű kölcsönöket első helyre. -
o valamint lebonyolítjuk birtokok és budapesti río házak vételét, eladását és elcscrélését. melyek o

nálunk nagv választékban vannak olőjegy- __ű zésben. Birtok kölcsönök kieszközléséhez kérjük o
a telekkönyvi kivonatot a kataszteri birtokivetV o és az ingatlan részletes leírását beküldeni. £

__ Megrendelések intezendök
w o LIPSCHER es HOROVITZ w
O kereskedelmi irodájához -ö l hu lapest, V.. Váczi-k<">rú 1 11). ?|

I-ICI HC-I l-J«l I-JK-I l-JC-l l-JC-l l-JCI l-JCI il

tyiamant £ajos 
uárháza, a városi palota sarkán, 

hol mindennemű 

ruhaszövetek 
jószinü. divatos mosó kartonok, batisztok. 
delének, minden divatos sziliekben raktáron 
tartatnak, továbbá színes selyem- és szövet 
fejkendök. függönyök és ágyteritök. szabó 
kellékek, muszlin, organtin. bélés szaténok 

bámulatos
olcsó árakban kaphatók.

Egyedüli kizárólagos gyári raktára a 

bácskai vászon és gyöngyvirág vászon 
alatt ismert legjobb minőségű vásznaknak. 

10854. sz. alatt törv. védve.
■*> ■ >

20 ■ engedményt kap mindenki. (gXgXg®®® ’ (g)
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Nagy karácsonyi és újévi selyeniáru-eladás 
tSZÉNÁSY, HOFFMANH ÉS TÁRSA 

lyoni és párisi selyemkelme-különlegességek áruházában
BUDAPEST. 1V-1K KEHI” BET. BÉCSI-UTCZA 4-1 K SZÁM.

1!SK~ Kezdődik november 15-én és tart deczember végéig.
A t<">l>l><‘l< között íi következő

Liberty merveillenx. tiszta selyem, több mint 150 színárnyalat, mtr. 78 kr.
Mosó bársonyok, méterje..................................... 75 kr. és feljebb.
Lyoni foulard japaa és chinai selyem méterje . . 58 kr. és reljebb.
Szives figyelmébe ajánljuk maradék-osztályunkal. hol blúzok
olcsó áron kaphatók, A fönti szabott árak november

az

értik kerülnek
Mosóselyem, valódi mosható. 80 cm. szeles, méterje 
Tr.ffetas. csikós és koczkás. garant. tiszta seiyem. inét. 
Fekete, mintázott selyem garant. tiszta selyem inét.
egész loilletek

15-töl deczember

<'1<u lüsrii. iiyvniiiit

K.

xx

95 kr. és feljebb.
98 kr.
85 kr. es feljebb, 

és juponokra alkalmas maradékok rendkívül
végéig érvényesek. Czégünknél a túlbecslés 

teljesen ki van zárva, mivel az árak minden egyes czikken számokban lálbalók.
Vidékre mintákkal kivanaíra készségei szolgalmak.

Nyomatott Kazal József könyvnyomdájában Báján.


